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Вид занятий УП РП

Лекции 4 4 4 4

В том числе в

форме

практ.подготов

ки

216 216 216 216

Итого ауд. 4 4 4 4

Кoнтактная

рабoта

4 4 4 4

Сам. работа 212 212 212 212

Итого 216 216 216 216

1. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ПРОХОЖДЕНИЯ ПРАКТИКИ

ПК-1: Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере межъязыковой и межкультурной

коммуникации посредством письменного перевода и устного последовательного перевода

ПК-2: Способен осуществлять устный перевод с соблюдением профессиональных этических норм

ПК-3: Спосебен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, с

соблюдением грамматических, синтаксических, стилистических норм текста перевода

В результате прохождения практики обучающийся должен:

Знать:

стратегии и способы письменного и устного перевода в зависимости от поставленной задачи, стиля и жанра текста

(соотнесено с индикатором ПК-1.1);

основы этики устного перевода, фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и

закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка (соотнесено с индикатором ПК-2.1);

нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические, стилистические нормы языка перевода и

оригинала, грамматические формы и конструкции, типичные для формального и неформального регистров общения на

языке перевода (соотнесено с индикатором ПК-3.1)
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Уметь:

использовать виды, приемы и технологии перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для

достижения адекватности и эквивалентности перевода, применять систему сокращенной переводческой записи при

осуществлении устного последовательного перевода (соотнесено с индикатором ПК-1.2);

осуществлять устный перевод, основываясь на знании этики и норм межкультурной коммуникации (соотнесено с

индикатором ПК-2.2)

осуществлять адекватный выбор лексико-стилистических и грамматических средств при переводе текстов различных

жанров и функциональных стилей с соблюдением норм лексической эквивалентности, сохранением грамматических,

синтаксических и стилистических характеристик исходного текста (соотнесено с индикатором ПК-3.2);

Владеть:

владения формами национального речевого этикета родного и изучаемого иностранного языка и правилами поведения

переводчика в различных ситуациях устного перевода (соотнесено с индикатором ПК-1.3);

владения этикой устного перевода в ситуациях межкультурного взаимодействия (соотнесено с индикатором ПК-2.3);

осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических,

синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (соотнесено с

индикатором ПК-3.3)
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